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This document is an essential part of the product. This Manual, including all photos, figures
and trademarks, is copyright-protected. The Manufacturer reserves its right to correct and modify
this Manual without any obligation of prior notice. For further information, go to www.kratki.com.

SAFETY PRECAUTIONS !!!

«Always follow all applicable local laws and standards when installing and using the product.

*Read and understand this Manual before attempting to install or operate the product.

« This product is not designed for continuous operation.

*The Bio Fireplace is a decorative product intended for indoor use and periodic outdoor use on
patios and balconies, if shelter is provided against inclement weather (including wind, rain, low
temperatures and high humidity).

*Operate the product only as permitted herein.

«Keep out of reach of children!

*Never leave the product unattended when in use.

*Do not leave the product burning when unattended.

*Use in well ventilated indoor spaces.

*Use the bio fuel grade specified by the Manufacturer (the recommended product is BIO-DECO
from Kratki.pl Marek Bal).

* Do not overfill beyond the maximum capacity shown by the MAX mark on the bio-fuel canister (Fig. 1).

*Never place any combustible or flammable materials on this product.

*Make sure that the wall / table top / floor on which the product will stand / hang is sound and
strong enough to support the product's weight.

*Do not attempt to modify the Bio Fireplace.

«Caution! The Bio Fireplace is hot when it burns.

*Do not artificially feed the fire with jets or gusts of air.

«If the Bio Fireplace features convective (air) heating grates or air vents, keep them open and
never obscure or close them with anything.

*Keep the bio fuel at ambient temperature and away from all fire hazard zones according to
applicable local regulations.

+Keep a working fire extinguisher certified for ethanol-fuelled fire in room in which the product is in-
stalled (the correct fire extinguisher charge is COZ2; alternatively, a fire safety blanket will be sufficient).

«Use original service parts only.

*The absorbing insert in the bio-fuel canister will degrade over time. Replace it every two years.

» The Manufacturer allows only the decorative accessories sold by Kratki.pl Marek Bal to be placed
inside the fireplace hearth.

*Never place any decorative accessories directly over the Bio Fireplace burner.

BIO FIREPLACE OVERVIEW
Pages 56 and 58 show the list of Bio Fireplaces carried by Kratki.pl Marek Bal. The columns in
Table 1 show the product specifications as follows:
1. Product designation
2. Bio Fireplace type:
A — For permanent built-in installation;
B — Standalone version;
C — Tabletop version
3. Weight
4. Maximum bio-fuel insert capacity

INSTALLATION
Install the bio-fuel canister only with the Bio Fireplace already installed at the location of use.
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Keep the Bio Fireplace at least 1 m away from all combustible materials and products. Before
installing the Bio Fireplace, make sure that the room it is to be used in has a sufficient natural
ventilation system and no air supply grate is closed or otherwise obstructed. Do not use the
Bio Fireplace in rooms with an internal volume below 40 m3. More than one Bio Fireplace can
be used in a single room if their total fuel consumption does not exceed 0.6 I/h and sufficient
additional ventilation is ensured. The ventilation should change the full air volume in the room
at least once an hour.

he Bio Fireplaces for permanent built-in installation shall be attached on a flat or corner wall, or
for drop-in installation in a wall recess made in a non-combustible material or made of building
boards (e.g. fire-rated drywall panels). Depending on the Bio Fireplace model, its back panel
may feature holes required for suspended installation or round holes for direct bolting to the in-
stallation substrate. The dedicated installation bolts and wall plugs are supplied with the product
as required by its model. If the Bio Fireplace has not been securely fastened in place, adjust
the bolt tightening torque properly. The Oscar Bio Fireplace must be fastened with the included
installation rail. If the Bio Fireplace is dropped into a wall recess, maintain the required gap be-
tween the Bio Fireplace and its casing within the wall recess (10 mm minimum).

Standalone Bio Fireplaces do not require permanent fastening to any structural component.
Some standalone product versions may require assembly before use (Fig. 4 to 6). Tabletop Bio
Fireplaces are standalone products which can be placed directly on furniture or wall shelves.

Depending on the Bio Fireplace model, it may have a glazing system included with a special
base for the glass pane assembly, as shown in Fig. 7.

REFUELLING AND FIRING

Light the fire in the Bio Fireplace once its installation has been completed. Do not refuel with
the bio fuel when the Bio Fireplace is burning. Do not light the fire in the product when hot. The
bio-fuel canister will remain hot for up to 1 hour after the fire has died out. Inspect the bio-fuel
canister for integrity and leaks every time before refuelling. The bio-fuel canister features a safe-
ty absorbing insert to prevent spilling the bio fuel if the Bio Fireplace is tilted or falls to a side.Do
not overfill beyond the maximum capacity shown by the MAX mark on the bio-fuel canister (Fig.
1). Do not light the Bio Fireplace if overfilled with the fuel. If the bio fuel is spilled, immediately
wipe it off all surfaces with paper towel. Light the Bio Fireplace with long fireplace matches or
a fireplace lighter. The flames have the right colour and height after 15 minutes from lighting.
The flame height depends on the ventilation of the room. The bio-fuel canisters with a sliding
damper (Fig. 2 a) allow adjusting the flame height by moving the handle to set the sliding damper
opening ratio. Adjust the flame height so that the top section of the Bio Fireplace body is not
exposed directly to fire. Keep a safe distance of 0.5 m minimum from the Bio Fireplace when lit
and burning. Depending on the model, the fuel

consumption may vary from 0.2 I/h to 0.6 I/h.

EXTINGUISHING

To extinguish the flame in the Bio Fireplace, operate the handle to close the sliding damper and
isolate the air flow from the burner (Fig. 2 b). Before re-lighting the Bio Fireplace, wait for it to
cool down to ambient temperature. Never put out the Bio Fireplace with water or any liquid. If
the spilled bio fuel is ignited, use a dry powder fire extinguisher or smother the fire with a non-
flammable material. The Bio Fireplaces without a sliding damper are put out by isolating the air
from the burner with a dedicated snuffer included with the product (Fig. 3).
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MAINTENANCE

Maintain the product only when it has been put out and cooled down. Clean the Bio Fireplace
frequently. Clean the installation parts and the bio-fuel canister with a damp cloth and a non- cor-
rosive detergent suitable for the surface you clean. If the Bio Fireplace has a glass pane, clean
it with commercially available household glass cleaners.

COMMERCIAL WARRANTY

If the Bio Fireplace has already been lit, it cannot be replaced or returned on warranty claims.
The Manufacturer guarantees proper operation of the absorbing insert for 2 years from the origi-
nal date of purchase. The buyer is required to read and understand the Installation & Operation
Manual. If you wish to claim a defect in the product, serve a complaint report with the proof of
purchase. These documents are required for the warranty complaint procedure to begin. Your
complaint will be examined in 14 working days from the date of claiming the defects on warranty,
in writing. Warranty claims can be served with an on-line form at kratki.pl or e-mailed to rekla-
macje@kratki.com.

ACCESSORIES

Ceramic wood for bio-fireplaces is a perfect decoration for both hanging and standing bio-firepla-
ces. They imitate different types of trees, in this case birch trees. Because during their operation,
bio-fireplaces are close to fire, they are resistant to high temperatures.

The decorative element should not block the burner. Placing the decoration in the flame can
affect the formation of soot. Do not touch the decoration until it has cooled down, at least 30 mi-
nutes after switching off the burner. For safety reasons, do not use any other decoration material
apart from the adapted accessories.
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ZNACZENIE PIKTOGRAMOW / LEGEND OF SYMBOLS / BEDEUTUNG VON PIKTOGRAM-
MEN / OMUCAHUE MUKTOrPAMM / DESIGNATION DES PICTOGRAMMES / VYZNAM
PIKTOGRAMU / VYZNAM PIKTOGRAMOV / SIGNIFICATO PITTOGRAMMI / SIGNIFICADO
DE LOS PICTOGRAMAS / ZNACENJE PIKTOGRAMA / POMEN PIKTOGRAMOV /
PIKTOGRAMOK JELENTESE / LEGENDA DOS SiMBOLOS / IEFEHA HA CUMBOIUTE /
SIGNIFICAREA PICTOGRAMELOR / BETEKENIS VAN DE PICTOGRAMMEN / 3HAYEHHA
MIKTOIPAM / PIKTOGRAMMIEN MERKITYS / PIKTOGRAMMENS INNEBORD

6. 7.

-

. Jedynym dozwolonym paliwem jest paliwo na bazie bioalkoholu (zalecane BIO-DECO firmy
Kratki.pl Marek Bal).

. Nie dolewaj paliwa do palgcego sie urzadzenia.

Nie dolewaj paliwa do rozgrzanego urzadzenia.

Nie rozpalaj rozgrzanego urzadzenia.

Urzadzenie nie moze by¢ zainstalowane w miejscu gdzie wystepujg przeciagi.

Palgce sie urzadzenie nie moze by¢ przenoszone.

Urzadzenie petni jedynie funkcje dekoracyjna.

Nie przepetniaj biopojemnika. W przypadku rozlania ostroznie zetrzyj rozlane paliwo.
Uzywaj wytacznie w dobrze wentylowanym pomieszczeniu zgodnie ze wskazaniami prod
centa.

10. Przebywajgce w poblizu pracujgcego urzadzenia dzieci lub inne osoby nieswiadome nie
powinny pozostawaé bez nadzoru.

CoNDORON

1.Use bio-alcohol based fuel only (the recommended product is BIO-DECO from Kratki.pl
Marek Bal).

2.Do not add fuel when the product is burning. 3.Do not add fuel when the product is hot.

4.Do not light the fire in the product when hot. 5.Do not install or operate the product in
draught. 6.Do not move the product when burning.

7.The product is for decorative use only.

8.Do not overfill the bio-fuel canister. Immediately wipe all spilled fuel dry.

9. Use the product in well ventilated rooms only and according to the Manufacturer’s instruc-
tions.

10.Do not leave unattended any children or anyone unaware of the hazards caused by the
product.

EN 1.Der einzig zulassige Kraftstoff ist Kraftstoff auf Bioalkoholbasis (empfohlen BIO-DECO von

Kratki.pl Marek Bal).
2.Flllen Sie keinen Kraftstoff in ein brennendes Gerét nach.
3.Fillen Sie keinen Kraftstoff in aufgeheiztes Geréat nach.
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4.HeiRes Gerat nicht anziinden.

5.Das Gerat darf nicht in einer zugigen Umgebung installiert werden.

6.Das brennende Gerat darf nicht bewegt werden.

7.Das Gerat hat nur eine dekorative Funktion.

8.Uberfiillen Sie den Biobehélter nicht. Beim Verschiitten wischen Sie den verschiitteten
Brennstoff vorsichtig ab.

9. Nur in einem gut belufteten Raum gemaR Herstellerangabe verwenden.

10.Kinder oder andere, sich den Gefahren nicht bewusste Personen sollten sich in der Nahe
des Arbeitsgerates nicht unbeaufsichtigt aufhalten.

1.E£LVIHCTBeHHbIM paspelleHHbIM BUAOM TOMSiMBa sABNAETCA TONANBO Ha OCHOBE 6uoankorons
(pekomeHayemoe Tonnveo BIO-DECO komnanuu Kratki.pl Marek Bal).

2.He pobasnsiiTe TONNMBO B ropsiLLynii 6UOKamMmH.

3.He nobaBnsiite TONnMBO B HAarpeToe yCTPOMCTBO.

4. He 3axurante ropsyee yCTponucTBO.

5.3anpeLuaetcs ycTaHaBnMBaTh YCTPOMCTBO B MECTaX, B KOTOPbIX CO3[1aeTCs CUTbHbIN
CKBO3HSK.

6.3anpeLyaetcs nepemelLathb ropsiiee yCTponcTBo.

7.YCTPOMCTBO BLINOMHAET TONBbKO AEKOPATUBHYIO (DYHKLMIO.

8.He nepenonHsiiTe GuokoHTeiHep. B crnyyae pasnvea 0CTOPOXHO BbITPUTE NponuUToe
TOMNNBO.

9. Ucnonb3oBaTb TONbKO B XOpPOLUO BEHTUTMPYEMOM MOMELLIEHUM B COOTBETCTBUN C YKasaHUsA-
MU Npon3soguTens.

10.3anpeluaeTcs ocTaBnAaTh 6e3 NpUcMoTpa AeTen 1 Noaeit ¢ ocobbiMy NOTPeGHOCTSM BONKM-
31 paboTatoLLEero ycTpoicTea.

-

Le seul carburant autorisé est le carburant a base de bioalcool (BIO-DECO recommandé
par Kratki.pl Marek Bal).

N’ajoutez pas de combustible a un appareil qui brdle.

N’ajoutez pas de carburant dans un I'appareil chaud.

Ne démarrez pas un feu dans un appareil chaud.

L’appareil ne doit pas étre installé dans un environnement sans courant d’air.

L'appareil en train de chauffer ne doit pas étre déplacé.

L’appareil a uniquement une fonction décorative.

Ne remplissez pas trop pas le brileur. En cas de déversement, essuyez soigneusement le
carburant renversé.

9. A n'utiliser que dans une piéce bien ventilée comme indiqué par le fabricant.

10. Les enfants ou autres personnes qui ne sont pas conscients de la proximité de I’ équipe-
ment ne doivent pas étre laissés sans surveillance.

PN AN

1.Jedinym povolenym palivem je palivo na bazi bioalkoholu (doporu¢ujeme BIO-DECO od
firmy Kratki.pl Marek Bal).

2.Nedoplriujte palivo do produktu s hoficim ohném.

3.Nedoplriujte palivo do rozehfatého produktu.

4.Nerozdélavejte oheri v rozehfatém produktu.

5.Zafizeni nelze instalovat v misté, kde dochazi k pravanu.

6.Zafizeni se zapalenym ohném nelze pfenaset.

7.Zafizeni ma pouze dekoracéni funkci.

8.Neprekracujte maximalni objem biozasobniku. V pfipadé rozliti paliva je opatrné vytrete.

9.Pouzivejte pouze v dobfe vétrané mistnosti podle pokynl vyrobce.

10. V blizkosti produktu se zapalenym ohném neponechavejte déti ani jiné neuvédomélé
osoby bez dozoru.
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SK 1.Jediné povolené palivo je palivo na baze bioetanolu (bioalkoholu) (odpori¢ame palivo BIO-

DECO spolo¢nosti Kratki.pl Marek Bal).

2.Nedolievajte palivo do horiaceho zariadenia.

3.Nedolievajte palivo do zohriateho zariadenia.

4 Nerozpalujte zohriate zariadenie.

5.Zariadenie sa nesmie pouzivat na mieste, v ktorom je prievan. 6.Zapalené zariadenie sa
nesmie prenasat.

7.Zariadenie ma iba dekorativnu funkciu.

8.Do biovlozky nenalievajte prili§ vela paliva. V pripade, ak sa palivo rozleje, opatrne ho
poutierajte.

9. Pouzivajte vyhradne iba v dobre vetranej miestnosti v stlade s pokynmi vyrobcu.

10.Deti alebo iné nevedomé osoby sa nesmu nachadzat v blizkosti zapaleného zariadenia bez
nalezitého dozoru.

IT 1. L'unico carburante consentito & quello a base di bioetanolo (consigliato BIO-DECO di Kratki.

pl Marek Bal).

2.Non aggiungere carburante al dispositivo acceso.

3.Non aggiungere carburante al dispositivo riscaldato.

4.Non avviare il dispositivo riscaldato.

5.1l dispositivo non deve essere installato in un ambiente dove ci sono correnti d‘aria.

6.1l dispositivo acceso non deve essere spostato.

7.1l dispositivo svolge solo la funzione decorativa.

8.Non riempire troppo il biocontenitore. In caso di fuoriuscita pulire accuratamente il carburan-
te versato.

9.Utilizzare solo in un ambiente ben ventilato seguendo le indicazioni dal produttore.

10.1 bambini o altre persone inconsapevoli non dovrebbero trovarsi incustoditi nelle vicinanze
del dispositivo in funzione.

ES 1.Solo esta permitido el uso de combustible a base de bioalcohol (recomendado BIO-DECO

de Kratki.pl Marek Bal).

2.No anada combustible al equipo ardiendo.

3.No afiada combustible al equipo calentado.

4.No encienda el equipo calentado.

5.La unidad no debe instalarse en un entorno con corrientes de aire

6.No transporte el equipo ardiendo.

7.El equipo solo tiene una funcién decorativa.

8.No sobrellene el depésito. En caso de derrame, limpie cuidadosamente el combustible
derramado.

9. Utilice unicamente en una habitacién bien ventilada, segun las indicaciones del fabricante.

10.No se debe dejar sin vigilancia a los nifios u otras personas que se encuentren cerca del
equipo en funcionamiento.

HR 1.Jedino dozvoljeno gorivo je gorivo na bazi bioalkohola (preporu¢eno BIO-DECO tvrtke
Kratki.pl Marek Bal).
2.Ne ulijevajte gorivo u goreci uredaj.
3.Ne ulijevajte gorivo u vruéi uredaj.
4.Ne palite vruci uredaj.
5.Uredaj se ne smije instalirati na mjesto gdje su propusi.
6.Uredaj u kojem gori ne smije se prenositi.
7.Uredaj ima samo dekorativnu funkciju.
8.Nemojte prepuniti biospremnik. Ako se gorivo izlije, pazljivo ga obrisite.
9.Koristite samo u dobro prozra¢enoj prostoriji u skladu s uputama proizvodaca.
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10. Djeca i osobe sa smanjenim mentalnim sposobnostima koje se nalaze blizu uredaja koji
radi, ne smiju biti bez nadzor

1. Edino dovoljeno kurivo je gorivo na osnovi bioalkohola (priporo¢eno BIO-DECO podjetja
Kratki.pl Marek Bal).

2. Ne dolivajte goriva v gore¢o napravo.

3. Ne dolivajte goriva v razgreto napravo.

4. Ne netite ognja v razgreti napravi.

5. Naprave sen e sme montirati na mestu z prepihom.

6. Gorece naprave se ne sme prenasati.

7. Naprava ima le dekorativno funkcijo.

8. Ne prenapolnjajte bio-vsebnika. V primeru razlitja previdno pobriSite razlito gorivo.

9. Uporabljajte izklju¢no v dobro prezracevanem prostoru v skladu z navodili proizvajalca.

10. Otroci ali druge osebe, nezavedajoce se nevarnosti, ki so v bliZini delovne naprave, ne
smejo biti pus¢ene brez nadzora.

1.Kizéarolag bioalkohol alapu tiizel6anyag (ajanlott: Kratki.pl Marek Bal markajia BIO-DECO)
hasznalata engedélyezett.

2.Ne toltson a termékbe tlizel6anyagot amikor ég a kandallo.

3.Ne toltson a felforrésodott termékbe tlizeléanyagot.

4.Ne inditsa be a felforrésodott kandall6t.

5.Atermék nem telepitheté huzatos helyen.

6.Az ég6 kandallét nem szabad athelyezni.

7.Atermék kizardlag dekorativ célokat szolgal.

8.Ne toltse tul a biotartalyt. Kiomlés esetén ovatosan torolje le a kifolyt tlizeléanyagot.

9.Kizarolag jol szell6z6 helyiségben hasznalja, a gyarto ajanlasainak megfeleléen.

10. A miikodo termék kozelében lévé gyermekek és egyéb, ontudattal nem rendelkezé szemé-
lyek nem maradhatnak felligyelet nélkiil.

1. Utilizar somente combustivel bio alcool

2. Nao adicionar combustivel quando o produto estiver a arder.

3. Nao adicionar combustivel enquanto o produto estiver quente.

4. Nao acender o fogo com o produto quente.

5. N&o instalar ou utilizar a Biolareira enquanto estiver em projeto.

6. Nao movimentar a Biolareira enquanto o combustivel estiver a arder.

7. A Biolareira é apenas para fins decorativos.

8. Nao encher em demasia o depdsito de bio combustivel. Limpar imediatamente todo o
biocombustivel derramado / salpicado.

9. Utilizar a Biolareira em espagos bem ventilados de acordo com as Instru¢des do Fabricante.

10. N&o deixar criangas ou pessoas desconhecedoras do perigo sem supervisao.

1. MN3nonsBaiite camo ropuneo Ha 6asaTa Ha BGuo-ankoxon.

2. He pobaesiiTe ropmso, 4OKaTO NPOAYKTHT ropu.

3. He pob6aBsinTe ropmBo, fOKaTo NPOAYKTHT € ropeLy.

4. He 3ananBsaiite orbHs B NpoAyKTa, [OKaTo TOM e ropeLy.

5. He nHcTanupaiTe u He u3nonagaiTe NpoaykTa Ha TedyeHune. 6. He mecteTe npogykTta no no
BpEMe Ha ropeHe.

7. MpoaykTbT € caMo 3a AekopaTuBHa ynotpeba.

8. He npenbnBaiite koHTeliHepa 3a 61uoropueo.

9. MsnonsBaiiTe npoaykTa camo B 4o6pe NpOBETPUBU MOMELLIEHNS U B CbOTBETCTBUE C UH-
CTPYKLUMUTE Ha NPOU3BOAUTENSI.

10. He octaBsiiTe 6e3 HaA30p HWKaKBU AeLa U HAKOW, KOWTO He e 3ano3HaT C OnacHoOCTUTe,
NPUYMHEHU OT NpOAYKTa.
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. Singurul combustibil permis este combustibilul pe baza de bioalcool (BIO-DECO recoman-
dat de Kratki.pl Marek Bal).

Nu adaugati combustibil la un dispozitiv de ardere.

Nu adaugati combustibil la un dispozitiv fierbinte.

Nu aprindeti un dispozitiv fierbinte.

Dispozitivul nu poate fi instalat intr-un loc unde exista schite.

Un dispozitiv de ardere nu poate fi mutat.

Dispozitivul are doar o functie decorativa.

Nu umpleti prea mult recipientul bio. in caz de deversare, stergeti cu atentie combustibilul
varsat.

9. Utilizati numai intr-o camera bine ventilata conform indicatiilor producétorului.

10. Copiii sau alte persoane necunoscute din apropierea dispozitivului de lucru nu trebuie
lasate nesupravegheate.

ONOO AN

NL 1. de enige toegestane brandstof is brandstof op bio-alcoholbasis (aanbevolen wordt BIO-

-DECO van Kratki.pl Marek Bal).

3. Voeg geen brandstof toe aan een brandend toestel.

Voeg geen brandstof toe aan een heet apparaat. 4.

Steek geen heet apparaat aan. 5.

3. Gebruik geen brandstof in een brandend apparaat. 4. Steek geen heet apparaat aan. 5.

Verplaats de brandende eenheid niet. 7.

7. Het toestel is alleen voor decoratie.

8. Vul de biobrandstoftank niet te vol. 8. In geval van morsen, veeg gemorste brandstof
zorgvuldig op.

Alleen gebruiken in een goed geventileerde ruimte volgens de instructies van de fabrikant. 10.

10. kinderen of andere niet-geinformeerde personen mogen niet zonder toezicht in de buurt
van het bedieningsapparaat worden achtergelaten.

UA 1. €auH1M [03BONEHMM NanvBOM € Nanuneo Ha ocHoBi GiocnupTy (pekomenaosaHo BIO-DECO

hipmu Kratki.pl Marek Bal).

. He ponueaiite nanuea Ao NpucTpoto, SIKWIA rOpUTh.

. He nonuBaiite nanuea fo posirpiToro npucTpoto.

. He posnantoite posirpitoro npuctpoto.

. MpucTpiit He MOXXHa BCTAHOBMIOBATW B MICLIi, A& MOXYTb ByTW NpoTsiru.

. MpucTpiit, Wo npautoe, He MoXHa NepeHOCUTH.

. MpucTpiit BUKOHYE NULLEe JeKopaTUBHY (OYHKLHO.

. He nepenosHioiTe GiokoHTeNHep. FAKLLO NanMBo po3nMETLCS, 0GEPEXHO 3iTpiTb NOro.

. BukopucToByiiTe npucTpiit nuwwe B Jo6pe BEHTUILOBAHOMY MPUMILLIEHHI 3riAHO 3 pEKOMEH-

Aauismy BUpobHuka.

10. He MoxHa 3anuwwatit Aitei Ta iHWWX HECBIAOMUX OCi6, SKi 3HaX0AsTbLCS NOBNM3y NPUCTPOIo
B pobori, 6e3 Harnsay.

CoO~NOOORWN

E

1. Ainoa sallittu polttoaine on bioalkoholipohjainen polttoaine (Kratki.pl Marek Balin
suosittelema BIO-DECO).

2. Al3 liséa polttoainetta palavaan laitteeseen.

3. Varmista, etté polttoainetta ei kayteta. Al liséa polttoainetta kuumaan laitteeseen.

4. Varmista, etté polttoaine ei pala. Al& sytytd kuumaa laitetta.

5. Ala sytytd kuumaa laitetta. Alé kéyta polttoainetta palavassa laitteessa.

6. Ala kéyta polttoainetta palavassa laitteessa. Al4 siirrd palavaa yksikkda.

7. Laite on tarkoitettu vain koristeeksi.
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8. Ala tayta biopolttoainesailitté liikaa. Jos polttoainetta vuotaa, pyyhi roiskunut polttoaine
huolellisesti pois.

9. Pyyhi polttoaine pois. Kayta vain hyvin tuuletetussa tilassa valmistajan ohjeiden mukaisesti.

10. Kéyta vain hyvin tuuletetussa tilassa valmistajan ohjeiden mukaisesti.

11. Lapsia tai muita asiaan perehtymattémia henkil6ita ei saa jattaa ilman valvontaa
kayttolaitteen laheisyyteen.

1. Det enda tillatna branslet ar bioalkoholbaserat brénsle (rekommenderas BIO-DECO fran
Kratki.pl Marek Bal).

Tillsatt inte bransle till en brinnande apparat. 3.

Tillsatt inte bréansle till en varm apparat. 4.

Tand inte en varm apparat. 5.

Anvand inte bransle i en brinnande apparat. 4. Tand inte pa en varm apparat. 5.

Flytta inte den brinnande enheten. 7.

7. Enheten &r endast avsedd for dekoration.

8. Fyll inte pa for mycket i biobrénslebehallaren. Vid spill ska du torka upp det spillda branslet
noggrant. 9.

Anvand endast i ett valventilerat rum enligt tillverkarens anvisningar. 10.

10. Barn eller andra okunniga personer bor inte lamnas obevakade i narheten av den funge-
rande enheten.
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Rys. 1. Wskazniki maksymalnego napetnienia biopojemnika

Fig. 1. MAX fuel fill level mark of the bio-fuel canister

Abb. 1. Maximalstandanzeige fiir das Biobehalter

Puc. 1. lhankaTopbl MakcMMarbHOTO YpOBHS 3anonHeHusi BuokoHTeHepa
Fig. 1 Indicateurs de niveau de remplissage maximum du braleur

Obr. 1. Znacka maximalniho naplnéni biozasobniku

Obr. 1. Ukazovatele maximalneho naplnenia zasobnika na biopalivo

Fig. 1. Indicatori del livello massimo di riempimento del biocontenitore

Fig. 1. Indicadores de nivel maximo de llenado del depdsito

Slika 1. Indikator maksimalne napunjenosti biospremnika

Slika 1. Indikatorji maksimalne napolnjenosti bio-vsebnika

Slika 1. Indikatorji maksimalne napolnjenosti bio-vsebnika

1. Rajz Biotartaly maximalis toltéttségének jeldlése

Fig. 1. Marca de nivel MAX de combustivel no depésito de biocombustivel
dur. 1. MAX mapk1poBka 3a MakCUMarHO HUBO Ha MbIIHEHE C ropuBO.

Fig. 1. Indicatori pentru umplerea maxima a recipientului bio.

Fig. 1. Indicatoren voor maximale vulling van de biocontainer
Puc. 1. MokasHUk1 MakCMManbHOro HanoBHEHHs! GioKoHTelHepa

Kuva 1. Biosailion maksimitayton indikaattorit.

Rys. 1. Wskazniki maksymalnego napetnienia biopojemnika

67



7
Ja

Rys. 2. Przyktadowe biopojemniki wraz z elementami sterujgcymi: a) otwarty b) zamknigty
Fig. 2. Examples of bio-fuel canisters with the sliding dampers: (a) open; (b) closed

Abb. 2. Beispiele flir Biobehalter mit Bedienelementen: a) offen b) geschlossen

Puc. 2. Mprmepbl GUOKOHTENHEPOB C 3NEMEHTaMU YNPaBIeHUst: @) OTKPbITbIN b) 3akpbITbIn
Fig. 2. Exemples de brlleurs avec éléments de commande : a) ouverts b) fermés

Obr. 2. Priklady biozasobniku s ovladacimi prvky: a) otevieny b) zavieny

Obr. 2. Priklady biovloZiek spolu s riadiacimi prvkami: a) otvorena b) zatvorena

Fig. 2. Esempi di biocontenitori con elementi di controllo: a) aperto b) chiuso

Fig. 2. Ejemplos de depositos con elementos de control: a) abierto b) cerrado

Slika 2. Primjeri biospremnika s elementima za upravljanje a) otvoren b) zatvoren

Slika 2. Primeri bio-vsebinov s krmilnimi elementi: a) odprti b) zaprti

Slika 2. Primeri bio-vsebinov s krmilnimi elementi: a) odprti b) zaprti

2. Rajz Példa biotartalyok vezérlelemekkel egyiitt: a) nyitva b) zarva

Fig. 2. Exemplos das portas deslizantes do depdsito de biocombustivel: (a) aberto; (b) fechado.
ur. 2. Mprmepn Ha rOpUBHU KNETKM C MITb3ralll ce kanak: (a) oTBopeHu; b) 3aaTBopeH

Fig. 2. Exemple de containere bio cu elemente de control: a) deschise b) inchise

Fig. 2. Voorbeelden van bio-containers met controles: a) open b) gesloten

Puc. 2. Mpuknagn GiokoHTelHepiB pa3oM 3 eneMeHTamMu ynpasmniHHSA: a) BigkpuTuii; 6)
3aKpuTUIA

Kuva 2. Esimerkkeja biosailidista, joissa on hallintalaitteet: a) avoin b) suljettu.
Fig. 2. Exempel pa bibehallare med kontroller: a) 6ppna b) stangda.
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Rys. 3. Biopojemniki z dedykowang przestong stuzaca do wygaszania palnika: a) Flat, b) Tango
Fig. 3. Bio-fuel canisters with the dedicated burner snuffer: (a) Flat; (b) Tango

Abb. 3. Biobehélter mit einem speziellen Verschluss zum Léschen des Brenners: a) Flach, b) Tango
Puc. 3. BUOKOHTENHEPBI CO CneLvanbHoi 3aaBWKKOM ANns TylueHus ropenku: a) Flat, b) Tango
Fig. 3. Brlleurs avec obturateur dédié a I'extinction du foyer : a) Plat, b) Tango

Obr. 3. Biozasobniky se specialni clonou pro uhaseni hofaku: a) Flat, b) Tango

Obr. 3. Biovlozky so Specialnym krytom na hasenie horaka: a) Flat, b) Tango

Fig. 3. Biocontenitori con coperchio dedicato per lo spegnimento del bruciatore: a) Flat, b) Tango
Fig. 3. Depdsitos con cubierta dedicada para el apagado del quemador: a) Flat, b) Tango

Fig. 3. Depositos con cubierta dedicada para el apagado del quemador: a) Flat, b) Tango

Slika 3. Biospremnik s namjenskim poklopcem za ga$enje plamenika a) Flat, b) Tango

Slika 3. Bio-vsebnik s posebno zaslonko za ugasanje gorilnika: a) Flat, b) Tango

3. Rajz Dedikalt, ég6 eloltasat szolgalo fedéllel ellatott biotartalyok: a) Flat, b) Tangd

Fig. 3. Tipos de queimadores dos depdsitos de biocombustivel: (a) Flat; (b) Tango

3. Mpumepu Ha ropuBHYM KNETKW € NodBWxKeH kanak: (a) Flat; (b) Tango

Fig. 3. Recipiente bio cu deschidere dedicata pentru stingerea arzatorului: a) Plat, b) Tango
Fig. 3. Biocontainers met specifiek luik voor branderblussing: a) Flat, b) Tango

Puc. 3. BiokoHTeliHepwu 3i cnewianbHUM OTBOPOM ANS raciHHs naneHuka: a) Flat, 6) Tango

Kuva 3. Biosailiot, joissa on oma suljin polttimen sammuttamista varten: a) Flat, b) Tango.

Fig. 3. Biocontainrar med sarskild lucka for brandslackning: a) Flat, b) Tango.
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Rys. 4. Instalacja biokominka Oscar

Fig. 4. Installing the Oscar Bio Fireplace
Abb. 4. Installation des Biokamins Oscar
Puc. 4. YcraHoska 6rokammHa Oscar

Fig. 4. Installation de biocheminée Oscar
Obr. 4. Instalace biokrbu Oscar

Obr. 4. Montaz biokrbu Oscar

Fig. 4. Installazione del biocamino Oscar
Fig. 4. Instalacién de la biochimenea Oscar
Slika 4. Montaza biokamina Oscar

Slika 4. Montaza bio-kamina Oscar

4. Rajz Oscar biokandall¢ telepitése

Fig. 4. Instalagéo da Biolareira OSCAR
dur.4. MHctanupaHe Ha 6uo kamuHa cepusa Oscar
Fig. 4. Instalare biocamera Oscar

Fig. 4. Installatie van de Oscar biohaard
Puc. 4. BcraHoBneHHs 6iokamiHa Oscar
Kuva 4. Oscar-biotakan asennus.

Fig. 4. Installation av Oscars biopanna
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Rys. 5. Montaz biokominka z serii Hotel

Fig. 5. Installing the Hotel Series Bio Fireplace

Abb. 5. Installation des Biokamins der Hotelserie
Puc. 5. YctaHoBka GuokamuHa cepum Hotel

Fig. 5. Installation de la biocheminée de la série Hotel
Obr. 5. Montaz biokrbu fady Hotel

Obr. 5. Montaz biokrbu zo série Hotel

Fig. 5. Installazione del biocamino della serie Hotel
5. Instalacion de la biochimenea de la serie Hotel
Slika 5. Montaza biokamina iz serije Hotel

Slika 5. Montaza bio-kamina serije Hotel

5. Rajz Hotel szérias biokandall6 6sszeszerelése
Fig. 5. Instalagao da Biolareira HOTEL SERIES
dur.5. MHctanupaHe Ha Bruokamutu cepus Hotel
Fig. 5. Instalarea de biocine din seria Hotel

Fig. 5. Installatie van de biohaard van de Hotel-serie
Puc. 5. MoHTax GiokamiHa i3 cepii Hotel

Kuva 5. Hotel-sarjan biotakan asennus.

Kuva 5. Hotel-sarjan biotakan asennus.
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Rys. 6. Montaz biokominka: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Fig. 6. Installing other Bio Fireplace models: (a) Romeo; (b) Sierra; (c) Galina

Abb. 6. Installation des Biokamins: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Puc. 6. YcTaHoBka 6uokamuHa: a) Romeo, b) Sierra, ¢) Galina

Fig. 6. Installation de la biocheminée : a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Obr. 6. Montaz biokrbu: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Obr. 6. Montaz biokrbu: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Fig. 6. Installazione del biocamino: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Fig. 6. Instalacién de la biochimenea: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Slika 6. Montaza biokamina: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Slika 6. Montaza bio-kamina: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

6. Rajz Biokandallé 6sszeszerelése: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Fig. 6. Instalagdo de outros modelos de Biolareira: (a) ROMEO; (b) SIERRA; (c) GALINA
dur.6. MHctanupare Ha apyrn mogenu 6uokamunu: (@) Romeo; (b) Sierra; (c) Galina
Fig. 6. Instalarea semineului bio: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Fig. 6. Installatie van de bio-haard: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Puc. 6. MoHTax Giokamina: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina

Kuva 6. Biotakan asennus: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina.
Kuva 6. Biotakan asennus: a) Romeo, b) Sierra, c) Galina.
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Rys. 7. Montaz szyby wraz z dedykowang podstawg na przyktadzie biokominka Delta

Fig. 7. Installing the glass pane on its base; shown on the example of the Delta Bio Fireplace
Abb. 7. Montage der Glasscheibe mit einem speziellen Sockel am Beispiel des Delta-Biokamins
Puc. 7. MoHTax cTekna co cneuuanbHoi NoacTaBkol Ha npumepe 6uokamuta Delta

Fig. 7. Montage de la vitre avec une base dédiée comme pour la biocheminée Delta

Obr. 7. Montaz skla se specialnim podstavcem na prikladu biokrbu Delta

Obr. 7. Montaz skla spolu so $pecialnym podstavcom na priklade biokrbu Delta

Fig. 7. Montaggio del vetro con la base sull’esempio del biocamino Delta

Fig. 7. Instalacion del panel de vidrio con una base dedicada en el ejemplo de la biochimenea
Delta

Slika 7. MontazZa stakla i posebne podloge na primjeru biokamina Delta

Slika 7. MontaZa stekla skupaj s posebnim stojalom, na primeru bio-kamina Delta

7. Rajz Uveg és dedikalt alap rogzitése a Delta biokandallo példajan

Fig. 7. Instalagdo do painel de vidro na base; mostra o exemplo da Biolareira DELTA
dur.7. MocTaBaHe Ha NpeanasHo CTHKIO U ropuBHa KneTka - npumep ¢ kamuHa Delta Bio

Fig. 7. Instalarea paharului cu o baza dedicata pe exemplul de semineu cu etanol Delta
Fig. 7. Montage van het glas met de speciale basis aan de hand van het voorbeeld van biohaard
Delta

Puc. 7. MoHTax ckna pasoMm i3 creyianbHUM KpinneHHsM Ha npuknagi 6iokamina Delta

Kuva 7. Lasin ja siihen tarkoitetun jalustan kokoaminen biotulisijan Delta-tulisijan esimerkin mu-
kaisesti.

Fig. 7. Montering av glaset med den séarskilda basen med Delt-bioplatsen som exempel.
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Rys. 8. Montaz biokominka: X-Ray Kuva 8. Biotakan kokoaminen: X-Ray
Fig. 8. Installing other Bio Fireplace models: X-Ray

Abb. 8. Installation des Biokamins: X-Ray

Puc. 8. YctaHoBka GuokamuHa: X-Ray

Fig. 8. Installation de la biocheminée : X-Ray

Obr. 8. Montaz biokrbu: X-Ray

Obr. 8. Montaz biokrbu: X-Ray

Fig. 8. Installazione del biocamino: X-Ray

Fig. 8. Instalacion de la biochimenea: X-Ray

Slika 8. Montaza biokamina: X-Ray

Slika 8. Montaza bio-kamina: X-Ray

8. Rajz Biokandall6 6sszeszerelése: X-Ray

Fig. 8. Instalagdo de outros modelos de Biolareira: X-Ray
®ur.8. MncTanupare Ha apyrn moaenu 6uokammHu: X-Ray

Fig. 8. Ansamblu biofireplace: radiografie

Fig. 8. Montage van de bio-openhaard: X-Ray

Puc. 8. MoHTax GiokamiHa: X-Ray

Fig. 8. Montering av den biologiska eldstaden: X-Ray
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1 2 3 kgl 47
ALPHA A 16,8 0,50
AUGUST B 67 0,75
BALL A 35 0,50
BIOMISA [ 82 0,50
BIOMISA MINI C 38 0,20
BRAVO A 231 0,50
BRAVO 2 A 226 0,50
CHARLIE A 19,8 0,75
CHARLIE 2 A 144 0,50
DECEMBER B 82 0,75
DELTA 1200 A 21 1,40
DELTA 900 A 16 2% 0,50
DELTA 700 A 13 0,75
DELTA 600 A 11 0,50
DELTA A 6.8 0,20
DELTA 2 A 84 0,50
DELTA 3 A 155 3% 0,20
DELTA FLAT A 13,3 0,40
DELTA ZABUDOWA A 10,3 0,50
ECHO [ 78 0,20
EGZUL B 69 0,75
FEBRUARY B 52 0,75
FOXTROT B 14,7 0,20
GALINA C 38 0,30
GOLF A 4.4 0,20
HOTEL B 151 0,50
HOTEL MINI B 57 0,20
INDIA C 4 0,50
INDIA MAX [ 6,6 0,75
INDIA MIN C 2 0,20
JULIET 1100 A 235 0,50
JULIET 1500 A 315 2x 0,50
JULIET 1800 A 38 3%0,50
JULY B 64 0,50
JUNE B 21 0,50
JUPITER B 63 0,75
LEGIONIS B 85 075
LIMA A 226 0,60
MARCH B 54 075
NEST c 4 0,20
NOVEMBER B 52 0,75
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1 2 3 ka] 41
OCTOBER B 52 0,75
OSCAR A 25 0,50
PAPA A 14.4 0,20
PINUS B 66 0,75
PLANET B 81 0,75
QUAERERE B 63,5 0,75
QUAT A 10,9 0,50
QUEBEC A 45 2x0,75
ROMEO B 19 0,50
SIERRA B 485 0,50
TANGO 1 B 4 0,20
TANGO 2 B 52 0,20
TANGO 3 B 56 0,20
TANGO 4 B 10,4 0,20
VIRGO B 72 0,75
WHISKEY B 15 0,20
WHISKEY 2 B 24 0,50
X-RAY B 15 0,20

Tabela 1/ Table 1/ Tabelle 1/ Ta6nuua 1/ Tableau 1/ Tabulka 1/ Tabulka 1 / Tabella 1/
Tabla 1/ Tablica 1/ Tabela 1/ 1. Tablazat / Tabela 1/ Tabnuua:1/ tabelul 1/ Tabnuus 1
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